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ATTO PRIMO.
SCENA I.

Spiaggia marittima con veduta dellafpelonca di Poli—

femo cavata nelle vijcere d’ una roccia da una partey
e dall' altra amenijjimo colle praticabile.

AW Alzarfi del Sipario Veggonfi ì Ciclopi intenti ai

loro lavori con Orgonte, che vi prefiede.

Org. /COMPAGNI, alla grand’ opra ,

I colpi raddoppiate ;

1 Fulmini apprettate

Del Mondo al Regnator.

Coro. La valle, e’ 1’ pian rimbomba
Delle percotte al Suono ;

E infiem confufi Sono
Coll’ opra i miei Sudor,

(In quejìo odeft dal mare ilgratofuono delle ritorte conche

degli algojì Tritoni che precedono il carro di Galatea.

I Ciclopi ne rimangono incantati a Segno da venir

foprafflitti da un letargo che li fa abbandonar i loro

lavori
,
per indi apoco apoco addormentarfi.

Org. Che intendo mai ?

—

Coro. Che Tento ?

Org. Qual fuon !

—

Coro. Quale concento

Coro . ed Org. Un dolce obblio m’ inonda !

Forza—mi—man—ca— e—cor.

( S’ addormentano . Frattanto giunge /’ elegante con-

chiglia
, ove jlà affifa Galatea circondata dalle fue

glauche ninfe. Vien ella incontrata da Dorinda, /

da altre Ninfe in falla riva
,

chefejìeggiano la di

lei venuta.

Coro . Vieni o di Doride—vezzofa figlia

Su quell’ Algofa—vaga conchiglia,

Vien quelle piagge—a confidar.

Gal
y Lieta a voi ritorno o Amiche

A gioir fra quelle piante :

Ah mi dite Te collante

]1 mio ben mi l'erba il cor.

( Odefi dalla collina ilfuono de corni da cacci

d
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ACT THE FIRST.

SCENE I.

A maritime view : on the onefide Poliphemus’s cavern

hewn out of a rocky cn the other a delightful and

practicable hill

.

Cyclops workingy and Orgone prefiding the?n.

Org. A TTEND to your work, my friends $

flrike hard, and prepare Jove’s thun-

derbolts.

Chorus. The valley and the plain refound to the

noife of our hammering : it is impoffible to work
harder.

( :Here the mdediousfound ofthe 'Tritons
9
conchs is heard

who precede Galatea' s car : the Cyclops are charmed

at ity and overcome by a lethargyy they quit their

wo i ky andfall afieep-.

Org. What do I hear ! Chorus. Ah, what is it ?

Org

.

What melody !

Chorus

.

How charming !

Org. and Chorus. A fweet, and magic power fur-

prifes my fenfes, (Irength—fails—me

(They fall afieep : meanwhile Galatea arrives in her

elegant car attended by the Nereids ; Dorinday and
her nytnphsyjoyful of her co?ningy meet heron theJhore.

Chorus

.

Come, charming Galatea, come, and blefs

thele delightful abodes.

Gal. Gladly I return, my dear friends, to be happy
with you in thefe groves ; but tell me if my love -is

always faithful to me.

(The found of French herns is heard from the top of
the hill.
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Dor. Donde vien tal lieto Tuono !

Egli annunzia il tuo diletto.

Gal. Ah ! mi batte il cor nel petto,

Dolce Amor lo guida a me.
Céro, Si, che amor lo guida a te. (Ccmpàrifcè Aci con

Lifia , e Pajlori. Galatea va ad incontrarlo coti

qualche trafporto .

Gal. Aci amato

—

Aci* Mia fperanza !

Gal. Ti riveggo !

—

Acìc. Oh lieto iftante!

Gal. Mi Tei fido ?

—

Acis. Qual tu Tei.

a 2. Quanta gioja eterni dei

In si tenero momento
Mi rapiTce il mio contento

E non sò che piu bramar. (Li Pajlori e le

ninfe cheJìannofalla Collina feendonofpaventati

.

Coro. Ciel che miro mi palpita il core

—

Ad5. e Gal. Ma che Avvenne
!
qual empio timore l

Coro. Dalla valle il Ciclope Ten riede.

Acis. e Gal. Noi perduti Te uniti ci vede :

Tutti. Ah fi Tugga da un mottro furente

Ah si fugga da un folle Amator.
( Partono tutti precipitofamente•

SCENA II.

Polifemo dalla Collina, Orgonte, e Ciclopi.

Poh. Qui pur ninfe vid’ io—e a qual oggetto

Su quello colle ?—perché quinci lunge

Abbiano volti i palli ? Che il mio Tguardo

Ingannato fi fotte ?—Ma i compagni

Ove fon mai ? tutto è filenzio intorno—
Stelle che miro ! immerfo

E’ nel Tonno ciaTcuno ? Ola ! dettatevi :

Cosi eTeguite il mio voler? dell’ opra

Sì vilmente s’ arrefta il corTo uTato 1

(Ciclopi sì dejlano.

Cosi fi Terve al Regnator del mondo ?

Un’ ozio indegno ed un obblio profondo ?

Org. Chi mi detta !—Qual voce

Ah ! tu fignor ? Poh E donde sì importuno

Vergognofo Topor ? Org. Dolce concento

Che ufci dal mare, a forza

Ci fe chiudere i lumi. Poh O miei fofpetti !
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Dor. Where does that cheerful found come from ?

It announces your dear lover.

Gal. How my heart palpitates ! Cupid guides him
to me.

Chorus

,

Yes, Cupid guides him to you.

(Acts appears with Lifia,
andJhepherds, Galatea in a

transport of joy runs to meet bun.

Gal. My dear Acis ! Acis

.

My charmer !

Gal. I fee you again ! Acis. Oh happinefs !

Gal. Are you conftant ?

Acis. As conftant as you.

Both. O, eternal Gods, what charming pleafure !

I cannot contain my joy, all my vows are fatisfied.

(7he Jhepherds,
and the nymphs on the hill come down

Chorus. Heavens, what do I fee
! [terrified.

Acis and Gal. What is it? what frightens you Ì

Chorus. The Cyclop returns from the vale.

Acis. and Gal. Oh ! if he fees us together we arc
loft.

All. Let us fly from a furious monfter. Let us

fly from an extravagant lover. (They all run away,

SCENE II.

Poliphemus/Vww the hill
, Orgonte and Cyclops.

Pol. I have certainly feen fome nymphs—and

what for on this hill ?—why did they run away ?

—

am 1 miftaken ?—-but where are my companions ? all

is filent—Heavens, What do I fee ? all faft afleep !

Come, awake : is that the way you obey me ? fo

lhamefully quit your labour ? is that the manner you
ferve the moft powerful of the gods ? laying on the

ground in a profound drowfinefs ?

Org. Who awakes me ?—what voice—Js it you,
fir ?

—

Pol. What made you fo vilely fall adeep ?

Org, A fweet melody from the waters with refi ft-

lefs force clofed our eye lids.

Pol. From the waters—Ah ! Galatea furely, has

keen on this fhore to feek for Acis ! Did you fee her ?

Org No.
Pol, The Nymphs, and fhepherds who precipi-
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Dal mar ?—Ah Galatea fa quelle piagge

Scefe d’ Aci a cercar. Né la vedetti.

Né s’ intefe da te di lei novella ?

Org. Nò. Poi. Le Ninfe e i Pattori

Che partir d’ improvvifo—Ah tutto, tutto

IVii prova eh’ ella viene

A infultar 1 amor mio fu quefte Arene.

Org. Oh folle ? te difprezza,

E te pofpone Altrui ?

Pol. M’ accende e invade

11 mio giufto furor. Ninfa fpietata !

Folle garzan ! del voftro Amore il vanto

Saprò ben io cangiar in lutto e pianto.

Org , Vendica in torti tuoi. Poi. Miei fidi udite

Un venefico dardo

Piu d’ ogni altro fatale

Si travagli da voi. Quello al pallore

Pattar dovrà per vendicarmi il core.

Org . Ubbidito farai. Poi. Tu degli amanti

Cerca P orme e di lor fammi palefe

Ogni accento, ogni moto, io fteflo in traccia

D’ etti n’ andrò. Se Galatea fi rende

A* miei voler fommefta

Avrò d’ Aci pietà : ma fe perfide

A infultarmi, P amante

Farò eh’ eftinto cada alle fue piante.

Leon che al lento patto

Va per la felva errando

Fra ’1 muto orror fe vede

Belva che affretti il piede

S’ arreda, il guardo gira,

L’ attende la rimira

Se non la trova Ardita

Accenderfi non sa.

JvFa fe la feopre Audace
Tutto furror diventa ;

Contro di lei s’ avventa,

Rugge, ferifee, ftrazia

E Pira fua non fazia,

Se lacerata efanime

Innanzi a lui non dà.
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tately quitted this place—Ah ! every thing proves

tome that (he comes here to deride my love !

Org. What do you love her ftill, tho’ (he prefers

another man to you ?

Pol. Oh my revenge (hall be dreadful ! fo much
pleafure (hall end in grief and tears.

Org . They deferve it.

Pol. Oh ! do prepare, my dear friends, a poifoned

arrow, the moft fatal of any. I {hall pierce the {hep-

herd’s heart with it.

Org . You {hall be obeyed.

Pol. You mean while feek for the two lovers :

bbferve their words, their looks, and all their motion.

I lhall myfelf go after them : if Galatea fubmits to

my defire* I fhall fpare Acis. But if {he perfifts to

fender me miferable, her lover {hail fall dead at her

feeté

SONG.

A lion that flowly moves about the

dreary foreft, if by chance he meets

with fome other animal, he Hops,

looks fiercely at him, and finding

him of a gentle narure, he generous-

ly lets him pafs without any offence.

But if he dares to attack him, the in-

trepid lion will then furioufly rudi

upon him, roar terribly, tear him to

pieces, and will not be fatisfied till

he fees him expire on the fpot.

B
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SCENA III.

Orgonte e Ciclopi*

Udifte Amici ? ad obbedirlo ognuno
S* Accinga e al Tuo dover. Quanto ufcir puote

Di micidial dal ferro e dai lavori

Sia miniftro fedele a* Tuoi furori.

Coro

,

Su dunque corriamo

Al ferro ed al foco

Servir noi Tappiamo

A un giufto furor.

(Entrano nell
9

interno della roccia,

SCENA IV.

Montuofa .

Dorinda, e Lifia.

Lis* Credi, non può lafciarmi

11 mio giufto timor. Troppo feroce

Terribile, temuto

D’ Aci é ’1 rivai. Di Polifemo a un cenno
Tutto tremar tu vedi.

Ne v* é chi de* funefti

Suoi moti di furor 1* impeto arredi.

Dar. A ragion tu paventi. L’ amor mio
Per Galatea mi rende

Sollecita, affannofa

E per Aci medefimo. Oh quanto, oh quanto

Il laccio d’ amiftà foave è a un core !

Ma crudele talor lo rende amore.

Lis . Piu celato dovrebbe

Serbar V affetto.

Dor, Una verace fiamma

Come afconder fi può ? L’opre i penfieri

I pafti i fguardi i detti

Aforza palefar fanno gli affetti.

Lis, Ma fimular é forza

Se fovrafti all’ amor fiero periglio :

Ragion chiami a conriglio,

E Galatea piu faggia

Si renderà. Dor . Giova il penderò : a lei

Vo a favellar de’ giufti miei timori

Lis, Né t* increfce si tofto

j
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SCENE III.

Orgonte and the Cyclops,

Org. You have heard him, friends : let us obey his

orders immediately, and let the raoft dreadful poifon

fatisfy his relentlefs fury.

Chorus

.

Away, then : let us go and extra& from iron

and herbs the fatal liquor that will revenge the cruel

outrage. (They go to the cavern

.

S C E N E IV.

Dorinda, and Lifia.

Lis» Believe me, I cannot difpel my fear. The
rival of Acis is terrible, and furious ! You fee that

all tremble before him, and none can oppofe his im-
petuous rage.

Dor. There is every thing to fear. My friendfhip

for Galatea makes me tremble for her, and even
for Acis himfelf. Oh how fweet are the bonds of
friendfhip ! but love fometimes renders them unhappy,

Lis. She ftiould conceal her affe&ion a little.

Dor. How is it poflible to conceal a fincere love,

when every look, every word, every motion will in

fpite of you difcover the hidden flame ?

Lis. She muft however diilemble, to avoid the pe*

B 2
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• Lifia d’ abbandonar. Dor. Tra pochi irtanti

Lo rivedrò : Lis. Ti chiama a Galatea

Coli ardente delio. Do» . Dubiti forfè.—
Lis. Ah’ temo eh* altro oggetto.

Dor. Ma donde il tuo fofpetto ?

Lis. So* che piaci ad Orgonte. Dor. E come poffq

Impedirgli che m’ ami ì Un infedele

Puoi credermi perciò ? Lis. P amo, e 1* amore
Timorofo mi fa poiché non doni

La mercé fofpirata

Al fedele amor mio. Dor. L’ avrai : Pillante

Forfè lungi non é. Lis. Ma peno intanto.

Dor. Ed allora che giunga
Ti farà la mercè tanto più cara.

Lis. "Ma quando giungerà ? Ma quando mai
Ottenerla potrò. Dor. Soffri, e P avrai.

Chi non foffre, chi non pena

^
Spera in van merce d* amor.

Lis. Ah! fi barbara catena

Coffa troppo a un fido cor !

Dor. Non lagnarti. Lis. Tu lo vuoi.

Dor. Credi, io t’ amo. Lis. Amor crudele.

l ’Serba pure il cor fedele

Dor. Edi me non dubitar.

Zrr.jlo ti ferbo il cor fedele

. Ma non farmi piu penar. (Dor. p.

SCENA V.

Lifia, poi Aci.

Lis. Legge d’ amor tiranna,

Che a foffrir ci condanna

Senza poter lagnarfi

Senza poter fpiegar.— (efee Aci.

Aci. Lifia, vederti

L* amabil Galatea. Lis , Teco poc* anzi

Non la lafciai. Aci. Parti dal fianco mio
Per qualche iftante : Ah fenza lei non pollò

Vivere in tal momento
Troppo P adoro, e del mio amor pavento.

Lis. Tu temi e’ perché mai. Aci. Di Polifemo

Potria fommo timor per me 1* affetto

In erta rallentar, ah le mie pene

Piu s’ accrefcono ornai. Lis. Calmati, or viene.
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til that threatens her : let her call reafon to her heipj

and (he’ll become more prudent.

Dor. I’ll go and warn her of her danger.

Lis. And are you not forry to quiet Lilia fofcoi} ?

Dor . I (hall Ice you again prefently.

Lis• Is Galatea lo dear to you ?

Dor. Do you fufpedl ?

Lis. I am afraid another reafon—
Dor

.

What reafon ?

Lis. Orgonte loves you.

Dor. How can I help his loving me, am I unfaith-

ful for that ?

Lis. I love you tenderly, and your refufing to fa-

tisfy my ardent whiles renders me fufpicious.

Dor. 1 (hall perhaps very foon.

Lis . But mean while I differ cruelly.

Dor

.

Your fufferance will render the pleafure dill

more fvveet.

Lis. But when will that be ?

Dor . Suffer patiently and you diali be happy.

DUE T.
They that will not endure Love’s an-

guilla are not worthy of his favoursi

. Lis. But it is cruel to render miferable fuch a

condant heart as mine.

Dor . Don’t complain

—

Lis. You will have it fo?

Dor . Believe, my love. Lis. Oh barbarous love !

Dor. Preferve your faithful heart to me, and rely

upon the tendernefs of mind.

Lis. I (hall preferve my faithful heart to you, but

afluage my cruel pain. (Exit. Dot.

SCENE V.

Lifia, then Acis.

Lis. Oh ! cruel fate, to fuffer without being

permitted to complain !

Acis. Lida, did you fee Galatea ?

Lis. She was with you juft now.
Acis. I know : but without her life is a torment

to me. Befides, 1 am afraid—
Lis. Afraid of what ?

Acis. Of Poliphemus. Fear might diminidi her

love. Ah ! my pain augments every inftant*

Lis* Be calmed—here die is.
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SCENA VI.

Galatea e detti.

Gal. Aci mio, mia fperanza

Se da te mi divifi

Lo volle amor ; ma fé mi guida altrove

E’ perch’ io torni lieta oltre 1* ufato

A te mia fpeme a te mio bene a lato.

Aci. Come ! parla : che fu ? Gal. Dimmi collante

E fedel ti confervi ?

Aci Ah con lìmil favella

Tu m’ offendi e noi credi io per Amarti
Vivo mio ben : nulla faria lo giuro

Vacillar la mia fede ; e appunto allora

Che inattefa vicenda

Tentaffe cimentar gli effetti miei

Piu fedele e amorofo a te farei.

Jais. O fedeltà ! Gal. Pordona, io non ti offefi

Saprai Perche ti chiefl

Prova d’ amor novella. Aci. Io di te fono

Coltretto a paventar. Troppe lufinghe

Hanno i tuoi vezzi, e troppi lacci amore

Tende alla tua beltà. Gal. Di Aci fon preda

Vano fora ogni laccio. Aci. E qui non trovi

-De tuoi penfieri oggetto

Che piu di me lia degno ?

Gal. E qual potrebbe

Effe rio mai ? Aci. L’ alto poter, la forza

Potrian toglierti a me pallore umile

Ah che a ragione io temo !

Gal. E di chi giufto ciel. Aci. Di Polifemo.

Gal. Taci
:

quell’ e ’ un’ offefa. Ecco 1* illante

In cui dal cor turbato

Ogni dubbio ti tolgo. Amor ci vuole

Indi vifl e per fempre, e dell’ amore
In quello di alla legge

Ambi ci piegherem. Aci. Spiegati, fento

Contraffarmi nel feno

La fperanza e ’1 timor. Gal. Ti rafferena

Quinci non lungi s’ erge

Tempio all’ amor, ivi dell’ ara avanti

Accolte che faran ninfe e Pallori

Stringerà fede eterna i noftricori.
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SCENE VI.

Enter Galatea..

Gal. My dear Acis, if I left you a moment,

love required it, that I might return to you more
gay than ever.

Acis . How fo ? explain—
Gal

.

Teli me if you are always conftant to me.

Acis , Oh
!
you offend me with fuch queftions*

I could not live without you ; no, nothing, Galatea,

could diminifh my affection ; and if fome unexpect-

ed misfortune was to happen, I fhould then prove

more tender and faithful than ever.

Lis . Oh ! worthy fhepherd !

Gal

.

I beg your pardon : I meant no offence*

You’ll know why I required a frefli proof of your

love.

Acis. I tremble for you, my dear Galatea. Your
charms are too powerful : many lovers will court

your beauty.

Gal. 1 have given my heart to Acis : their

courting would be vain.

Acis . And don’t you find, among fo many, an
objeCt more worthy of your thoughts than me ?

Gal

.

Who could it be ?

Acis . But power and ftrength might wreft you
from my arms : I am but a weak fhepherd. It is

with reafon I fear.

Gal. Whom can you fear ?

Acis. Poliphemus.

Gal. Ah
!
you offend me. This is the moment

that will difpel every doubt from your heart. Cupid
will have us united for ever, and we fhall fubmit to

his will this very day.

Acis. Ah
!
you revive my fpirits : hope dawns

in the bottom of my heart. But how can it be?---
Fear difturbs my joy.

Gal. Don’t be uneafy : not far hence is one of
Cupid’s temples \ there, before the altar, as foon as

the Ihepherds and nymphs will be affembled, we
Ihall unite our hearts with endlefs bonds.
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Act. Ah che dici? efiaver? Gai. Vanne, ed aduni
Tutti i compagni tuoi

E al desinato loco indi m* attendi.

Act. Ah tu contento anima mia mi rendi F

Meco Lilia t’ unifci,

Sollecito faro : Guida i miei parti

E amor che già mi dice

Sgombra ogni dubbio ornai
; tu Tei felice*

Se ne tuoi lumi io trovo

Novello incanto ognora
Il cor piu m* inamora

Tua bella fedeltà.

S’ armi a miei danni il fato

Quali il fuo fdegno io bramo
Prova maggior che t’ amo

Queft’ alma allordarà. (p. con Liti

SCENA VII.

Galatea, pio Dormda.

Gal, Seconda le mie brame
Sommo gìove che tanti

Del nume feritor {frali provarti,

E che tante per lui forme cangiarti.

(Efee Dor. affannofa »

Dar. Ah fuggi Galatea. Gal. Perchè. Dor . Ti cerca

Polifemo dovunque. Andiam. Ga, Sì andiamo i

E da un mortro crudele ambe fuggiamo.

SCENA Vili.

Polifemo e detti.

-poi. Fermati Galatea, perché mi fuggi !

Cosi odiofo ti fon.? Gal. Da me che chiedi?

Pel. Che un’ irtante m* Afcolti

Gal. Altrove ora mi chiama

Grave cagion. Poi. Ah di, che a fe ti vuole

Aci tuo fortunato. Appretto

Alta rovina eftrema

All’ odiatorivai: Sappilo e trema

Gal. (Oh Dio !) Po. Scolori : D. E che ti fece mai

Quel pallore. Poi. Gli affetti ei mi conftafta :

Tanto a deftare il mio furor non bafta !

Gal. (Per falvar il mio bene

È fingere e penare or mi conviene.)
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'Acts. Are you in earneft ?

Gal. Yes ;
go, take with you every one of your

companions, and wait there till I come.

Jds, Ah !
you rettore peace to my tortured breaft.

Come with me, Lifta j I (hall be quick. Cupid guides

my fteps, and tells me to be tranquil* for my happU
nefs is at hand.

SONG.
Though I always difcover new

charms in your beauty, ftill the

virtues of your mind attach me
more.

Let fate perfecute me, his cruelty

will never (hake my conftant

faith, but only ferve to difcover

ftill more the excèfs of my lovei

- SCENE VII.

Galatea, then Dorinda.

Gal. Oh, powerful Jove ! protect my tender

wiflies. Yoii that have fo many times experienced

the conquering darts of love, and have taken fo many
ftiapes to pleafe him.

Dor. Fly from hence, Galatea !

Gal. Why?
Dor. Poliphemus is after you

;
let

?
s go »

Gal. Yes ; let us fly from a cruel monfter.

SCENE VIII.

Enter Poliphemus.

Pol. Where are you going, Galatea ? What do

you run away from me for ? Am I fo odious to

you ?

Gal. What do you want of me ?

Pol. To hear me a moment.
Gal. I cannot now.
Pol. Becaufe happy Acis, I fuppofe, is waiting for

you. Mind what t fay, I am preparing a horrid

revenge againft my hateful rival.

Gal. Oh heavens !

Pol. You turn pale.

Gal. What has that fhepherd done to you ?

Pol. He deprives me of your love. Is not that

enough to excite my anger ?

Gal% To tame him I mutt dHTemble*

C
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SCENA IX.

Aci in difparte,
e detti.

(Che miro ! —*Polifemo !

Si fturbi—Ah nò : i fuoi detti

Vo prima udir. Poi'. Ne mi rifpondi ? Ebbene
A vendicarmi io corro. Gal. E creder puoi
Ch’ io di Doride figlia e di Nero
Ami un vile pattor. Ad* Stelle che Tento !

Poi, Rende eguali un affetto

Gal. Mal mi conofci. Poi. Dunque ?

Gal. Aci non amo. Aci. (Ah menzognera!
Gal. Oh cidi ! (S' avvede dy

Aci

*

Aci qui ? Me mefchina ! Poi. Ebben fe fdegni

Le fiamme d’ un paftor, donati ad altro

Piu degrio oggetto. Vieni : de* Ciclopi

Io ti Taro* regina;

Di Polifemo fpofa diverrai

Che ti retta a bramar ? Gal. Grata ti Tono

Ma farlo noi pofs’ io :

Difpofi del mio cor. Aci

.

(Che Tento ! oh dio !)
•

Poi. Tu mi deludi ingrata. Gal. Amo un oggetto

(Con qualche affettazione verjo Ad,
Degno d’ amor. A lui gli affetti miei

Serbar fapró collante

In faccia alle piu'barbare vicende. [intende

(Che affanno ! oh cieli ! io fingo ; ei non rp’

Poi Nè Aci e’ quefP oggetti. Gal. Aci—
(Sofpefa alquanto.

Poi. Lo vedi ?

Sono dell’ onta mia troppo ficuro

Aci dovrà morir. Gal. Aci non curo.

(Con l
y

cjìremo della violenza.

Aci. (Ah piu non foffro.) Gal. Oh pena 1

Pol.. E chi fia mai

Sì felice rivai ! Saprò trovarlo

Anche in feno alle cupe

Vifcere della terra

Né fottrarfi potrà dal mio furore.

Gal. (Partir convien : piu non mi regge il core.)

(Per partire,

Pol. E mi latti così ? Gal. Piu non fo dirti

Pol. £ non potto fperar ì Gal. Nulla. Poi. Paventa
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SCENE IX.
Enter Acis afide.

Acis. (Poliphemus, eternal gods! Shall I difturb

' them ? No ; I muft hear firft what they fty.)

Pol. You don’t give any anfwer. Well, I’ll vent

my rage upon him.

Gad. Being the daughter of Dorus and Nereus,

could you bel ; eve me fo vile as to love a low-bred

fwain !

Acis. Heavens ! what do I hear !

Pol. Love confounds every rank.

Gal. You know me very little.

Pol. Then
Acis. (Perfidious wretch !)

Gal
.
(Unhappy me ! here is Acis !)

Pol. Well, if you difdain the love of a fhepherd,

attach yourfelf to a more worthy object. Come, you
filali be Queen of the Cyclops, Poliphemus’s con-

fort. Can you wifti for a better fate ?

Gal

.

I thank you \ but my heart is difpofed of.

Acis. O gods !

Pol. You deride me !

Gal. I love a worthy object ; and I filali be con-

flant to him, in fpite of the moft cruel troubles.

(Oh, horrid pain ! I diftemble, and he does not un-

derftand me !)

Pol. Then it is not Acis.

Gal. Acis— (hefitating),

Pol. Yes, it is him I know. I am certain of my
fhame. Acis {hall die.

Gal. I don’t mind Acis ?

Acis. I cannot bear it any longer !

Gal. My heart breaks !

Pol. And who is that fortunate being ? I (hall find

him out : If he was concealed in the bofojn of tfio

earth, he would not efcape my fury.

Gal. I muft go, for » filali faint away !

Pol. Are you going to leave me ?

Gal

.

I have told you all.

Pol. There is no hope for me then ?

Gal. No.
Pol. Tremble yourfelf for my rival ! My fujy

will have no bounds, I fhall fpare none of you.
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Pel mio rival tu fletta : il mio furore

Eftremo diverrà. Non sò chi falvo

Ne potrà rimaner. Gal. Le tue minaccie

Fan piu forfè il mio cor. Saprò ferbarlo

Fedele a chi m* adora

Ad onta del tuo fdegno,

Ad onta del dettino, e allor che tenti

D* oltraggiar mia coftanza

Privo piu ti vedrai d* ogni fperanza.

Frema pur quel ciglio irato

E minacci ttragi e motte

Non faprà 1* avverfa forte

Far quell* alma vacillar.

Quell* amor che il fen m* accende

Di si viva e cara fiamma
4

E fi grande che mi rende

Dolce ancora il mio penar.

(
Galatea parie con Dor,

SCENA X.

Polifemo, poi Orgonte.

Poh Né il rivai fortunato

Potrò faper chi fia ? Tu invan lo fperi

Barbara Galatea. Pianger dovrai

Sulla forte fatale

Di chi Ardifce moftrarfi a me rivale.

Org. Signor

—

Poi. Che fu? (Frettolofo„

Org . Contro di te fi ordifee

Un tradimento. P . E da chi mai ? O. Poe* anzi

Org. Tra folte piante afeofo

Intefi che i pallori

Van dell* Amore al Tempio
Ove con Aci unita

Da lor* s* attende Galatea fra poco.

Pel. O mio furore. Org

.

Alla vendetta P. Io vedo

Ah che attender mi retta or da colei

Degli oltraggi il maggior fugli occhi miei ?

Non fara : 'del rivale

Farò fi orrendo feempio

Che alle venture età ne retti efempio. (

p

.

Poi.
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Gal. Yqur threats will double my affe&ion for

him. You will never render me perfidious, infpite

of your anger •, the more you’ll ftrive to detach me
from him, the more you will be deprived of hope.

SONG.

In vain you threaten death and

daughter ; adverfe fortune will

never be able to difcourage me.

The Jove that fills my heart with

fuch an ardent,flame, is fo power-
ful, that it renders even my an-

guifh dear to me. [
Exit Gal, and Dor«

SCENE X.

Poliphemus, then Orgonte.

Pol I filali know who is here, barbarous Galateaj

you fhall weep bitterly for the fate of him who dares

to be my rival.

Org,
(
Ina hurry

)
Sir !

Pol What is it ?

Qrg. A plot is planned againft you.

Pol By whom ?

Org, As I was concealed behind fome trees, I heard

the fhepherds fay they were going to Cupid’s temple,

where Galatea and Acis are to fwear mutually an
eternal love for each other.

Pol. O rage !

Org. Now is the time for your revenge.

Pol. I’ll go—why fhould I hefitate ? Is fhe to be
fpared after this crud outrage ? My hateful rival

fhall perifh fo barbaroufly, that he will remain an ex-

ample for future ages. [Exit,
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' SCENA XI.

Orgonte.

S’egli fi lagna, io di giuft’ ira forfè

Men ragione ho di lui ! Dorinda vuole

Contro Lifia guidarmi

Ad eccelli funefti. I torti miei

-Chieggon vendetta, e in me viltà farebbe

If fofpendarla ornai. Ah fe non poffo

Ottener il conforto fofpirato,

Tutto temer dovrà da un cor ldegnato

Difpetto—gelofia

—

Affetto—fmanie—affanno

T utto agitando vanno
Nel fen 1* incerto cor.

Ah che di giufto fdegno

L’ alma avvampar mi fento,

Contro il rivale indegno

Si sfoghi il mio furor.

SCENA XII.

Tempio bofchereccio d
1

A?nore fejìofamente adorno : con

ara accefa avanti il Simulacro del Nume Pajìori e

Ninfe con ghirlande di fiorii che intrecciano una
lieta danza accompagnata dal feguentc ,

Coro, Le rofe fparganfi

Dell’ ara avanti

Fiamma propizia

Splenda agli amanti

Lieto prefagio

Di fede e Amor
( Ejfe Gal. con Ai Llfta e Dv\

Gal, Sofpendete o compagne
E le danze ed il canto. Or che dal feno

I fofpetti gelofi

Aci bandì, fi compia
II bramato Imeneo ; ma pria d’ amore

Con preci in tale iftante

Il favore s’ implori, onde dall
5

ira

Del crude! Polifemo

Ei falvi i hdi fuoi. Voi Ninfe amiche

Voi Paftor, voi compagni ai voftri unite

I puri voti miei

E tu li accogli o amor fe giufto fei
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SCENE XL

Manet Orgonte.

If he complains, have I lefs reafon to be irritated l

Dorinda will caule the dellrudtion of Lilia. To pos-

pone my revenge would be a vilenefs. Ah ! I can-

not obtain the defired comfort ; fhe will have every

thing to fear from an exafperated lover.

SONG.

Rage, hatred, love, and jealoufy,

agitate my heart irrefolute, and

drive me to defpair.

O ! worthlefs rival, you fhall not

long enjoy your happinefs, the

molt horrid fate impends on you.

SCENE XII.

A rural temple of love elegantly ornamented
,
with an

illuminated altar before the image of the god,

Shepherds and riymphs with garlands offlowers, who
begin a joyful dance \ then Galatea

,
Acts^ Lift

a

,
and

Dorinda
,
enter,

Chorus . Let us flrew rofes before the altar ; may
thofe flambeaus burn propitioufl.y for the lovers, and

.

forebode a conftant faith and love.

Gal. Sufpend, my dear companions, your fongand
dance. Now, Acis having difpdled every jealous

fufpicion, we mult celebrate the defired wedlock
but let us firft implore the favour of the god, that he
may fave us from the brutality of Poliphemus—Shep-

herds and nymphs, unite your vows jand thou vouch-
fafe to hear them, O gracious god !
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a 4. Offro a te pofFente nume
Di queft’ alma i puri voti

Deh feconda i dolci moti

Deh tii accogli qnefto cor.

Coro. Deh feconda i dolci moti

Deh tu accogli qdettò cor.

Jà e Gal. Fa che fplenda amica face

Che la fe riaccenda ognor.

Coro. Deh feconda > &c.

Lis. e Dor. Scherzi gioco, rida pace.

Pegni a noi del tuo favor.

Tatti. Deh feconda ec !

Gal. Batta non piu : ceffate

Si tronchi ogni dimora ; e al caro bene

Alfìn mi ftringa in dolce nodo imene.

Aci. Ecco ti feguo o cara.

Gal. Si compia il nodo alfine.

Aci. Bramar piu con pofs’ io.

a 2. Ah dal contento oh dio

Sento brillarmi ii fen.

Gal. Dammi la dettra o caro

—

fEfcono impetuofamente i Ciclopi preceduti da Polifcititi

I Pafiori e le ninfe atterrite pat te figgono, e parte

rejìano confufamentefituate fpiegando un fommofpa-
vento con attitudini proprie della circojìanza

.

Poi. e Ciel. Fermati o donna ingrata.

a 4. Ah giufto Ciel

—

Coro, di Pas e Ninfe. Che miro !

Poi. Trema per lui fpietatu

1/ ira non ha piu fren.' (Contro Aci.

Pajì. e Ninfe

.

Ferma audace

—

Aci. Vien fuperbo

(Leva uno frale e fi mette in difefa. Galatea

con /’ c[iremo della premura s* oppone alle furie
di Polifemo

.

Poi. Folle ! Oal. Ah fenti. Aci. Non pavento.

Poi. Mori al fin.

Paf. Ninfe. Gal. Lis. e Dor

.

Ci affitti o Nume !

(Mentre Poifa per avventarfi colla clava Alzata

contro Aci
, fi vede un lampo dopo- cui s

y Anima il

fmulacro. Amore fende, rapidamente efi mette

Avanti a Polfetno e Ciclopi
y

i quali terminano
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Four of them

.

Harken to our fincere prayers, O
powerful God of Love ! Favour our tender defigns,

and accept the offering of our hearts.

Acts and Gal

.

Let your flambeau burn propitious

to us, and caufe our .faith to be eternal.

Chorus

.

Favour, &c.

Lif. and Dor .
,

May peace, joy, and concord, ever

blefs our tender love.

AIL Favour, See.

Gal. That is fuflicient ; let us delay no longer tq

perform the intended ceremony. Come to the altar^

my dear Acis.

Acts, I will, my charmer.

Gal. Let us be united for- ever.

Acis. Can there be a greater happinefs !

Both. Ah! my heart beats with joy.

Gal. Give me your hand, my dear.

Polyphemus and Cyclops. Stop, ungrateful woman !

(The Cyclops enter impetuoufy preceded by Poliphemus
;

a part of the terrified nymphs and Jhepherds run

ojfy thofe that remain exprefs their terror by their atti-

tudes.
)

Four of them. Oh heavens !

Chorus. What do I fee !

Pol. Tremble for him, you wretch ! nothing can
retain my fury.

(
Againji Acis),

Shep. and Nym. How dare you ?

Acis. - Come, I (hall ftand you. {He draws an
arrow

,
and puts himfelf in afiate of defence.)

Pol. What madnefs.

Gal. Ah ! do hear me—
Acis. I am not afraid.

Pol. Well, die.

Shep. Nim. Gal. Lfi and Dor, Aflift us, gracious
God !

{As Poliphemus offers to ftrike Acis it lightens
, the

image is animated
,
and Cupid rujhes between Acis

D
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coll* eccejjb della rabbia trattenuti da una forza
infupirabile che rende inefficace il loro furore,

mentre Galatea e gli altri fi abbandonano ai traf-

porti di gioja.

Arma il braccio alla vendetta

D’ un rebel profanator.

Poi. Qual poffente ignota forza

Ora toglie a me ’1 vigor*

Ahi e Gal. Ah mio ben—mia vita

Poi, Io fremo

Dar. e Lis, Salvi fìamo—Oh gioja

Poi. ed Org. Mille fmanie in petto io fento

Mille furie ho intorno al feno

Ah che un rio cruel veleno

Serpeggiando ftrazia il cor.

Qual felice amico evento

Cangia in rifo a noi 1* affanno

In fi lieto, e bel momento
Il piacer rni inonda il cor

Poi.

a 4 .

Io fmanio

Grazie a te pietofo amor

Fine dell * Atto Primo.
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and Poliphemus, who being retained by an invincible

force, enrages together with the Cyclops. Galàteay
JciSy &c, are tranfportcd with joy,)

Chorus of Shep. and Nym. Oh, wonder ! that fills

my heart with gladnefs..

Chorus of Cyclops, Oh, aflonilhment ! Oh, cruel

event that confounds me !

4

Chorus, See ho w the god prepares his vengeance

againft the profane rebel I

Pol

.

What unaccountable and powerful ftrength

deprives me of my vigour !

Acis and Gal, Ah, my dear ! my life !

Pol. I am exafperated.

Dor. and Lif. We are (afe, oh happinefs !

Pol. Oh, deftruction !

Four ofthem. Let us thank our bounteous deity—

Pol. and Org. Rage and fury tear my heart.

Four of them. Oh, happy event, that turns our

grief and tears into pleafure and joy ; let ns thank

our bounteous deity !

End of the frjl Aft-.
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ATTO SECONDO.
SCENAì.

Àfontuofa .

Lifia e Dorinda,

Lis. QI perigliofo evento

O Chi preveder potea ! Dor. Nel feno ancora
Mi tormenta il timor, Lis . Opra del nume
Fu la voftra falvezza.

Dor. E’ ver : ma non conviene

Arredarli per quello un fcampo forfè

Neceflarió farebbe. Lis Ebben fi peni!

Come efeguir. Dor. Che miro! Orgonte a noi

Ecco s’ apprefla. Lis . Venga io non lo temo,
Dor• Non t* efporre a cimento

Or d’ uopo é fimular. Lis . Che pena io fento,

SCENA IL

Orgonte e detti.

Org. Dorinda, tu m* infulti e ornai fon fianco

Di fi lungo fofFrir : potrebbe alfine

La tolleranza mia

Voler vendetta. Lis. E che farefli

Dor. Taci (A Lifia poi ad Orgonte*

Dimmi, di che ti lagni ? e quando mai

Amore io ti promifi ? ingiullo fei

Se penfi violontar gli affetti miei.

Org. Ma di tant’ odio e quale

Fia 1’ ingiulla cagion. Don . Di, ti fpecchiafli

Giammai nel fonte ?

Org. Ingrata ! ingiurie ed onte

Al difprezzo accompagni ?

Ed io Io foffro ancora ? Ah nò : lo fdegno

Sfogar faprò contro 1* autor del mio
Infoffribile oltraggio

Lifia lo proverà. Lis . Credi eh’ io tema

Le tue minacele ? Affai t’ inganni ; ho core
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ACT THE SECOND.

SCENE I.

Lifia and Dorinda.

T . r TTTHO could foretell fuch a difaftrous
llI' W event?

Dor . I am not yet recovered of my fright !

Lif The god faved us.

Dor

.

True ;
but it would be neceflary tofeek for

a refuge.

Lif. Well, where (hall we go?
Dor

.

Heavens! here isOrgonte!

Lif Let him come, I am not afraid of him.

Dor. Don’t expofe yourfelf ; the beft will be to

diflemble.

SCENE II.

Enter Orgonte.

Org. Dorinda, I am tired at laft of your infults—

l muft revenge.

Dor

.

What will you do ?

Dor. Be quiet— tell me, what do you complain of?

and when did I promife love to you? It is very cruel

to force my inclinations.

Org. But what makes you hate me fo much ?

Dor. Tell me, did you ever fee your face in the

fmooth face of a fountain ?

Org. Ingrate
! you add injuries to the contempt

you bear me! and I can fuffer all that!—No; I

lhall vent my fury on him that caufed this barbarous

outrage ! Lifia lhall perifh !

Lif. Do you think I am afraid of your threaten-
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Da difender me fletto e 1’ amor mio.

Org. Forfennato paftor ! (Minacciando Lijta.

Dor. Fermate—oh dio! Org. Di fottrarfi non (peri

Alla giuft* ira mia. Lis. Non creda mai

D’ avvilir quello cor. Org. Vieni : alla prova

Vedrem chi avrà piu poffa. Do. Ah per pietade

Calmate i voflri fdegni. Lis. Io vò provarti

Che P inganni, e eh* io fon

—

Dor. Ma taci, o parti. Temerario tiYende.

Un difenfore detto

Lis Dovunque vuoi mi troverai P iflettb.

Org. Vieni, a pugnar ti Sfido—
Li.. Non temo il fier cimento

—

Dor. Fermate—che tormento

—

Org

.

Folle paftor !

Lis. Tiranno \—Dor. Udite—Quanto affanno !

Che barbaro penar.

Org. e Lis. Il giuflo mio furore

Alfin dovrà feoppiar

Calmate P ira atroce.

Vi muova il mio dolore»

L’ ira per te fofpendo.

Frena P accefo core.

Tu fola il puoi calmar.

(Dal combattuto affetto

Sento agitarli il petto

Ah che un gelofo fdegno

Nò non fi può frenar.) (far Org.

SCENA III.

Lifia, poi Galatea.

Lis. Ah ! piu dolce mercede

Nofperar non poteva

Il tenero amor mio, Secondi il fato

Nollre brame innocenti, e al fine.

(ejce Galatea premurofa.

Gal. Ah dimmi
Aci mio ben dov* é ? Lis

.

No! sò : volea

Or di lui rintracciar. Gal. Come mi trema

Quell’ alma ancora ! oh Dio ! veder mi fembr^

JL’ implacabil Ciclope

Colla clava mortale

Il poffente a vibrar colpo funefto.

Dor.

Org.

Dor

.

Lis.

« 3 -
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ings ? -You are miftaken, I have courage enough

defend my love and me.

Org. Foolifh fhepherd ! (Menacing Lifta.)
Dor. Oh, for pity’s fake !

Org. Don’t imagine you will efcape me.

Lif. Your threats will never difcourage me.
Org, Come on, then, we (hall fee—
Dor. Oh, do you calm your anger !

Lif. I can refill you
;
you don’t know who I am*

Dor, Be filent.

Org. A defender renders you impudent.

Lif. You’ll always find me the fame any where.

Org. Well, come and fight then; I challenge

you.

Lif. I will.

Dor. Oh, flay—do ceafe my torment.

Org. Impudent man !

Lif Barbarous wretch !

Dor

.

Hear me—Oh ! cruel pain.

TRIO.
Org. and Lif I mud revenge at laflr.

Dor. Ah ! calm your anger ; let my anguifh more
you.

Org. I cannot refufe you, Dorinda.

Dor , Appeafe that cruel pafiion.

Lif You alone can di farm me.
All four. Love, hatred, and fury, agitate my tor-

tured heart. It is impoflible to refrain a jealous

anger.
(
Exit Org.)

SCENE III.

Lifia then Galatea.

Lif My tender love could not obtain a more
charming recompence ; let fate favour our innocent

defires, and at lafi

Gal. Ah ! tell me where is Acis ?

Lif I don’t know ; I am going to feek for him.

Gal. How my heart throbs ! I think 1 fee the re-

lentlefs Cyclop heaving his mortal weapon againft

him.
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l/s. II periglio cello. Gal. Che dici mai
Piu P ira del Ciclope

Maggior divien quanto piu forte ei trovi

Refiftenza a fue voglie.

SCENA IV.

Aci e detti.

Act. Anima mia

Ah ti riveggo alfin ! Gal. Si mia Iperanza

Ritorna a chi t’ adora.

Aci. Opra d’ amore é quella

Che dal moftro mi volle

Salvo per farmi tuo. Gal. Nume pietofo

Quanto grati gli liam ! Ma tempo é alfine

Di penfar a favarfi

Col fuggir quelle piagge. Aci. E perche mai
Indugio fi frappone ? Gal. Uniti infieme

E’ periglio partir* Vegliano intorno

Icrudeli fegguaci. Gal. E come dunque
Efeguiremo ? Gal. Afcolta il folto bofco

Che col monte confina, e al mar fi ftende

Opportuno ci porge

Sicuro fcampo. Mi precedi io pofcia

Ti feguirò. Pria d’ imeneo coi nodi

Le noftr* alme uniremo. Aci. Econ qual core

Sola pollo lafciarti

Anche un iftante in mezzo
A’ perigli si rei ? Gal. Deh non perdiamo

I momenti Aci amato :

Al fianco tuo m’ avrai fpofa ed amante

Senza temer del moftro i rei furori.

Aci. Ah refifter non poflò a miei timori

Troppo t’ adoro. Oh ciel . mentre ti lafcio

Un tremito improvvifo

Mi fpaventa, e mi fcote—Anima mia

Sappi—vorrei—che pena ! Ah che nel feno

Da mille oppofti affetti

Combattuto mi trovo

Si grande é quel dolor che in feno io provo !

Nel penfar al tuo periglio

Di coftanza io perdo il vanto ;

E dai lumi amaro pianto



(
i7 )

Lì/. The peril is ceafed.

Gal. Ceafed ! The more we refill the cruel

Cyclop’s defire, the more he is inflamed.

SCENE IV.

Enter Acis.

Acis. My dear Galatea !

Gal. My dear Acis, I fee you again !

Acis. Love faved me from the monger, becaufe he
will have me with you.

Gal. Oh !
gracious God, how ungrateful I am !

but it is time to feek for a refuge.

' Acis. Why don’t we then ?

Gal. It would be dangerous for us to go together ;

the barbarous Cyclops watch all my a&ions,

Acis. And how fhall we be able to go then ?

Gal. That thick wood that extends from the

mountain even to the fea, will conceal our efcape.

You’ll go before, I fhall follow you immediately;

but we muft firft of all unite our hearts with wed-
lock’s chains.

Acis. How can I leave you a Angle inftant alone,

in the midft of fo many dangers ?

Gal. .Ah ! let us not delay, my dear Acis
; go and

wait for me, 1 fhall foon come to you again, a loving

bride, without being expofed to the fury of the mon-
ger

.

Acis. Oh ! I cannot overcome my fear ! I love

you too tenderly. Heavens ! as I leave you, a dread-

ful tremor takes me—My foul—I wifh—I cannot
refill my pain !

SONG.
Refle&ing on your peril, my heart

fails me, and tears flow from my
eyes; a thoufand horrid thoughts
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Chiama a forza il mio penar.

Mille idee funefte atroci

Di fpavento m’ empion 1* alma,

Ah tu rendi al fen la calma

Col mio ben pietofo amor. (parte*

SCENA V.

Galatea e Lifia.

Gal. Oh dio ! quel fuo timore

Quanto e* grave per me ! di quai funefti

Prefagi é nunzio mai ! Lis. Ma fe tu perdi

Gli istanti, penfa. Gal. E’ ver : Lifia qui refìa

E fe giunge il Ciclope

Inganna fue richiede. Lis. 11 tuo comando
Efeguiró —Sappi che penfo anch’ io

Con Dorinda feguirti. G. Ed a me ciò fia caro

Intanto penfa

A falvar il mio ben— Lis. Vedi che il cielo

Vegli per fua difefa. Ga. Eppur non poflò

Dall agitato petto

Ancor fcacciar il mio crudel fofpetto.

Del mio bene al feno amato

Deh mi renda falva il cielo :

Vegli amor, e vegli il fato

%
Sulla mia felicita.

Ma qual fmania ignota fento

Qual affetto all’ alma provo.

Non fo dir fe fia contento

Non fo dir fe fia timor.

Ah. di fpeme un dolce raggio

Nova gioja in cor mi defta

E promette al mio coraggio

Il trionfò dell’ amor.

SCENA VI.

Lifia, indi Polifemo.

Lis Seconda i noftri voti

E guida al fin bramato

L’ opra pietofo del. (efre Polifemo .

Poi. Dimmi vedetti

Aci qui intorno. L* Io non lo vidi. P. Altrove

Di lui— (per pafire*
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terrify me. O gracious God of

Love, do ceafe my cruel angui fh !

(Exit.)

SCENE V.

Galatea and Lifia.

'Gal, Alas ! his grief breaks my heart.

Lif But if you love your time—

Gal. True. Stay here, Lifia ; and if the Cyclops

come to enquire where I am, direct them wrong.

Gal. I am very glad of it ; but it is time for me to

go, every delay would now be dangerous. (Exit.)

Gal. Meanwhile think on faving my love.

Lif. You fee that heaven guards him.

Gal. However, I cannot difpel the cruel fear from
my uneafy mind.

S ON G.

May heaven reftore me fafe to my
beloved Acis, and love and fate

defend my happinefs.

But how my heart is agitated ! Ts

pleafure or fear the caufe of it ?

Ah ! fweet hope excites joy in my
breaft, by promifing a triumph to

love.

SCENE Vt.

Lifia, then Poliphemus.

Lif Favour our defigns, and guide our fteps, oh
gracious heaven !

Pol. Did you fee Acis hereabouts i

Lif No.

Pol. Then I muft feek him elfewhere.

E2
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Lis. Ferma ; è perché fdegno si atroce

Perche tanto furor. Poi. Dell’ opre mìe

Ragion non rendo. L . All’ amor fuo perdona l

V edi che i numi— Poi. Sempre
Ei non farà in un tempio, e fempre il nume
Noi falverà da mia Vendetta eftrema.

Lis. Eppur di te fia degno

Generofo perdon

—

Poi. Folle ! che dici

Parti, m’ irriti. Lis . Servo a cenni tuoi

(Deh ci foccorri amor tu che lo puoi.) (parte.

SCENA VII.

Polifemo, poi Orgònte, indi Coro de Ciclopi.

Poi. Ed Orgonte non veggo ? ah non vorrei

—

Or'g. Signor—Poi. Parla novella

Hai del rivale indegno,

Della donna fpietata ? Org. Ella nel bofco

Fu poc’ anzi veduta

Volgere i palli, ed A ci

Cola P attende. Poi. Al loro amor afilo

Credon trovar ficuro

Fra le piante, e le felve ? oh folli ! oh folli

L’ Èrebo fteflò invano

Tenterebbe celarvi. Org. Ed or che penA
Pol, L’ udrai tu fteflò. Ulcite

Tòfto compagni, e ’1 mio volere udite !

( Efcono i Ciclopi

Or fi trovan gli amanti

Nel vicin bofco : io bramo
Di Apprenderli tofto, e orrendo lcempio

D’ Aci efeguir—ma nò
: palefe a tutti

Fu mio fcorno, e palefe

Efler dee mia vendetta. Della fejva

Ogni adito chiudete

Ogni ingreflb, ogni via : di loro in traccia

Volgo i miei palli, e ufciti

Che del bofco faremo

Allora sfogherò mio fdegno eftremo^

Poi. Rifpettate il mio comando
E v* armate di valor.

Coro« Tu dai legge ai noftrocor.

PoL Efeguite. Corot Pronti fiamo.

Poi. Non fi tardi.
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LJf Stop—what are you fo irritated agaihft hiiii

for ?

Pd. I never give an account of my a£tions.

Lif Forgive his love, you fee that the gods »

Pol. He will not always be in a temple ; and the

gods will not always fave him from my juft ven-

geance.

Lif. But a gracious pardon is worthy of your foul.

Pol. Get away, for you exafperate.

Lf I (hall obey you. Oh, God of Love, protedl

us! {Edit.)

SCENE vir.

Poliphemus, ibcn Orgonte, and afterwards a Chorus

of Cyclops.

Pol

.

But I don’t fee Orgonte.

Org. Sir, here I am.

Pol. Have you any news of my hateful rival, and
his unpitying accomplice?

Org. She was feen going into the wood, where
Acis experts her.

Pol. They think they can find an afylum againft

my hatred in a wood, oh foolifh wretches ! Even
« Tartarus itfelf would conceal you in Vain.

Org. What do you mean to do ?

Pol. That you (hall know ; and you alfo, my
brave companions, muft find out the lovers in the

wood. I wiQi to furprife them immediately, and
make a horrid {laughter of Acis ; my fhame has been
perfpicuous to every one, and fo (hall be my revenge !

Take poflefiion of every entrance into the wood 5 I

{hall alfo go ! lay hold of him, and make him perifh

on the fpot. Refpeót my commands, and arm your-
felves with valour.

Chorus. You {hall be obeyed,

Pol. Away then.

Chorus. We are ready.

Poh No delay.
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Cora» Andiamo andiamo. Poi. Del rivale colla morte
Sol fia pago il mio furor

( Partono tuttifuora d' Organic.

’ SCENA Vili.

Orgonte filo .

Colla fua compir voglio

La mia giufta vendetta. Ninfe ingrate

Perche cofi fprezzate

Chi vi moftra d’ amore un foco ardente ?

Ah ? nel piu fiero fdegno

Cangiato amor volete ?

Ebben, ninfe crude!, paghe farete. (parte.

SCENA IX.

Bofio foltijfimo con gruppi di cefpugli evarie firtite all

*

intorno.

Galatea, poi Aci, indi Polifemo.

Gal. Dove m’ aggiro ? Ah che il fender perdei

Che mi guida ad mio ben. Quanto rimiro

Inganna il miodeur; i tronchi, i fallì

Aci m’ offrono al guardo, e allor che V alma

Vicina a lui fi crede

Del fiero inganno fuo tardi s’ avvede.

Voi fegnatemi o cièli

L’ orme del caro amante, o eh’ io fmarrita

Qui di pena morrò fola e tradita

Voi mi dite o verdi piante

Aci amato ove s’ afeonde

Ah rifponde al pianto mio

Solo il rio col mormorar.

(S' imbofia ,
ed efie Acidalla parte oppojìa

,

Aci. Galatea mio bel teforo

Del tuo fido torna a lato

Ah ! ripete il nome amato
Sol dell’ aure il fufurrar.

(S' imbofia, edper l' altra parte efie Polifemo.'

Poi. Piu m* innoltro, in ogni oggetto

Veggo il mio fchernito affetto

E dal fpeco fento 1’ eco

I miei torti a replicar.

(S' imbofia . Efie Calatoci di nuovo poi Aci
y

indi
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Chorus. Let’s go, let’s go.

Pol. Nothing but the death of my rival can fatisfy

me. [They all go except Orgonte.)

SCENE Yiir.

Orgonte alone.

Org. I fhall revenge at the fame time. Ungrate-

ful nymphs, who do you defpife thofe that love you

fo ardently ? You want to turn fo much affeótion

into hatred. Well, you fhall be faiisfied. (Exit.)

SCENE- IX.

A thick wood
,

with groups of bufhes and various

entrances.

Galatea, then Acis, and aftervjards Poliphemus.

Gal. Where (hall I turn my fteps ? what path will

lead me to my love ? every thing I fee deceives my
defire ! no obje£t flrik.es my eyes but what I think its

him! Heavens guide me to my beloved youth ! Alas!

I fhall die with grief. Ah ! who can tell me whither

my love is gone to ? But the flowing of a brook only

anfwers my tears
! (She goes further into the wood9

and Acis comes outfrom another place.)
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Pdifettiti a loro tempo, e confondendofi fra i cefpugli

nonfi ^veggono benché tutti tre infcena*

Gal, Dov’ e mai. Aci. La cerco invano.

a 2. Forza o Ciel ! Poi. Né Ancor li trovo !

a 3. Tutto àccrefie al duci ch’io provo

Un più fiero e rio penar

Gal, Ma fi torni. Aci. Ornai fi vada.

(6" incontrano in quefio. Poi. Andra gradamente avan~

zandofi verfo di ejjìfinché le Scopre
, eli Sorprene.

Gal. Aci mio. Aci. Mi cara fpeme.

a 2. Ah per Tempre uniti infieme

Ci deftina il nume Amor.
Poh Alma rea ! t’ ho colto Alfine

Or fà prova di valor.

(Alza la clava. Gal. Cava impetuofamente dal tur-

caffo d y

Aci un dardo
, efe lo prefenta alpetto in atto

diferirfi.
Gal. Ferma indegno o a te davanti

Quedo ftral mi paffa il cor.

Poi. Ma che fai ? Gal. Morir vpgl’ io

dei. jo morrò (Contro PoL
Gal. T’ arreda oh Dio!
Poi. E lo soffro ! Gal. Ola’ m’ uccido.

Gal. Aci. (Che fiaro’
!
partir vorrei

—

Frema il cor—Vacillali piede

Dove volgo i palli miei—
Mi confonde il mio timor

Deh compisci o giudo Cielo

L’opra in noi del tuo favor.)

Pol. (Vanne pur o folle Amante
VV chi ai varco già t’afpetta

Ah l’idea della vendetta

Sol trattiene il mio furor.) (Partono Aci e Gal,

SCENA X.

Polifemo Solo.

Vanne indegno rivai. Ah tu non fai

Qual eftremo periglio

Minaccia il viver tuo ! Già’ i miei feguacl

Arredato l’avran. Se Galatea

Redi priva di Speme
Di podederlo,piu’ fperar pofs’ iò

Che fi pieghi una volta all’ Amor mio. (
parti

*
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Acts. Galatea, my dear Galatea ! come to your

defpairing Acis : but zephyrs only anfwer to my
cries. {He goes into the wood

,
and Poliphemus comes

oUtfrom the oppofite fide. )

Pol. A*h ! every obje£t declares my derided love,

and -echo repeats my marne !

Acis. In vain I feek for her !

Pol. I can’t find them !

All four. Every thing encreafes my torment !

Acis. I muft return.

Gal

.

I fhall go.

{Here they meet
,
and Poliphemusfurprijes them.)

Gal. My dear Acis !

Acis. My fweet comfort !

Both. Ah ! for ever the God of Love will have us

united.

Pol. Horrid wretch, I have caught you at laft !

Now fiiew me your courage.

Gal. Stop, or I fhall run this arrow through my
bofom. (She takes an arrow out of Acis’s quiver.)

Pol. What are you going to do ?

Gal. I fhall die.

Acis. No, I fhall perifh !

{He goes againjl Poliphemus.)

Gal. O Acis ! for pity’s fake !

Pol. And I can fuffer all that.

Gal. Mind, I (hall flab myfelf.

Acis
,

Gal. What fhall I do ? I’d wifh to go, but

I tremble—O, gracious heaven !
put an end to our

mifery !

Pol. -Go your ways, you defpicable wretch

—

you’ll not efcape my Cyclops ; and the idea of a re-

venge can only retain my fury. {Exit. Acis and
Galatea.)

SCENE X.

Manet Poliphemus.

Pol. Go, hateful rival ; you don’t know what pre-

cipice ftands before you ;
my companions have per-

haps got him now. Galatea being deprived of Acis,

I may hope that fhe will hearken to my love.

F
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SCENE xr.

Polifemo, poi Orgonte e Ciclopi,

Poi

.

Ma che fia dé miei Seguaci ?

Ah troppo tarda Orgbnte, e mille dubbj—

-

Org. Signor.

—

Poi. Aci dov’ é? Org . Noi fò—»?

Poi, che intendo !

Non e in voftra poter ?

Org. Fuggi da noi

Poi. Indegni ! il cenno mio
Così efeguite—Ah quasi

Contro voi Sfogherei

L'irà mia ! Ma chi fu cost poftente

Cne Salvarlo potè?
Org. Stuol di pallori

Ci tolled’ improvifo

E ci sforzò a pugnar. Adito e fcampQ
Ei frattanto trovò difperfi e vinti

Poi fuggirò i pallori.

Pol. E Galatea?
Org. Nulla di lei fo dirti

Che attendere alla pugna
Forza ci fu

Poi. Stelle crudeli ! un focQ

Divorator fento in me ItelTo. Andiamo
Seguitemi : con Aci
La troveremo : indarno

Arti in Opra porrà, Pamormedesmo
Or tace in me: Smanio, delirio, fremo

E afcolto folo il mio furore eftremo

Fiamma che (Iride irata

Onda del mar che freme

Saran le vere immagini

Del giudo mio furor

La tua dolente voce

JoSento o donna ingrata

Ma r>òn ri vai spietata

Ch’io più farò feroce

Pei vendicar g! nifulti

D’un vilipefo Amor. {partono tutti

\
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S C E N E xr.

Értter Orgonte, aridthen the Cyclops;

Pol. But how long is Orgonte !

Org. Sir, here I am.

Pol. Where is Acis ?

Org. I don’t know.

Pol. What do I hear ! Is he not in yotir power ?

Org. He efcaped from us.

Pol. You ftupid fools ! Is that the way you obey

tny commands ? I could revenge Upon you 3 but

Who could fave him ?

Org . A croud of Ihepherds furprifed, arid forced

us to fight, to give 'him time to efcape
; defeated at

laft, they themfelves ran away.

Pol. And Galatea ?

Org. I don’t know any thing about her, as we
were engaged in the combat.

Pol. Oh, cruel ftars ! Oh, range and fury ! Fol-

low me, we (hall find her with Acis. Her fchemes

and wiles will be vain with me, I fhall only hearken

to my vengeance !

SONG.
A dreadful thunder that threatens

deftru&ion 3 a tremendous fire

that burns all to allies 3 the roar-

ing furges, lalhed by the anger’d

winds, will be the true images of

tny rage and fury !

I hear your doleful voice, ungrate-

ful woman
; but I fball be deaf

to pity, your tears will not be

able to difturb me from reveng-

ing my horrid fcorns.

F 2
{Exit.)
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SCENA xir.

VajHjJìma pianura. Roccia da Una partefatto la quata
u'e Vimboccatura d*un Antro,

Galatea efce con tutto il difordine della dìfperazìone Se-
guita dalle ni fife e Paftori poi Lifia con Dorinda.
Gal. Seguitemi compagne

Meco v’unite d Aci

A ricercar, fé Avete
Qualche pietade, in core a me il rendete

Donatelo aT mio Amor. S’ió perdo o ftelle

L’unico mio teforo

Senza Conforto oh Dio ! mifera io moro.—

.

(Per partire. In quejìo efcono Lifia e Dorinda.

Lif. Andiam

—

Qui ti ritrovo ?

Dor. Perche la fmania tua ?

Dite, il vedette ?

.

Lis. Aci dov’é ?

Noi vidi.

Gal. Oh Dio
!
già preda

E’del moftro crudel !

Dor. Che fu ? Gal. Dal bofco

Uniti appena un’ improvvifo ftuolo

Di Ciclopi ci tolfe, Aci dal fianco

Mi tolfero fpietati. Io per l’affanno

Caddi priva de fensi

Mi vidi fenza lui folo tradita.

Lif. Che intendo mai. Gal. Compagni
Seguite i palli miei

Viver da lui divifa io non potrei.

(Di nuovo per partir

è

,
In quejìo .

SCENA XIII.

Aci, Paftori, e detti.

Aci. Ah Galatea ! ove fei ì

Gal, Aci—tu !—ftelle!

Deliro ? ovver.

Aci. Aci fon io, mia vita.

Gal. Ma come de Ciclopi

Salvo fei tu ?

Aci. Lo ftuol che meco vidi

Mi die libero feampo. Gal. O amor pietofo !
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SCENE XII.

Avaji plain with a rock
,
under which is the entrance

of a cavern,

Galatea, in a fiate of defpair
,
followed by Jhepherds

and Nymphs j then Lifia and Dorinda*

Gal, Follow me, my dear friends, to feek for

Acis; if pity moves ^your hearts, find him and

bring him to my love, if I muft lofe him, oh hea-

vens ! I (hall die with grief !

Lif You are here? What makes you grieve?

Gal, Where is my Acis*?

Lif I have not feen him ?

Gal, Oh ! he is perhaps a prey to the cruel mori-

fler 1

Dor, What has happened ?

Gal, We were hardly gone out of the wood, when
a grang of Cyclops feized upon my Acis—I fainted,

and when I came to my fenfes, I found myfelf alone

and betrayed !

Lif, Poor Galatea !

Gal. Shepherds, follow me ; for I cannot live with-

out him,

SCENE XIII.

Enter Acis and Shepherds.

Acis. Where are you, Galatea ?

Gal. Acis! is it you? Oh joy!—Is is a dream?

Acis, It is really me, my dear Galatea.

Gal. How did you efcape from the Cyclops ?

Acis. Thofe good Ihepherds faved me.

Gal, O gracious Cupid !
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Aci. Sì felici momenti non perdiamo
Gal. A te compagna io fono avdiam.

Aci. Andiamo. {Mentre /tarino tutti per partire.^

SCENA XIV.

Polifemo e Ciclopi dall
y
alto della roccia

Poi. Ferma. Aci e Gal. Oh Dio.

Poi. Alme indegne

Piu non mi fuggirete.

('Cava uno Jhale,
e lo v:bra contro Aci ma gli va il

colpo fallace.)

Aci. lo fon perduto. Pol. Fabricate 2 tuo danno
Quedo ifral ti dia morte.

Gal. Ah fuggi—-Va. E dove ?

Gal. Per quell’ antro t’ affretta

—

Poi. Mira o donna crudel la mia vendetta.

(Mentre Acifugge nell’ antro, Polifemo fiacca un pezza
di rocciaffitto le revine della quale Aci refia fipoltoi

PoL dopo un ’ occhiata difuriofa compiacenzafi ritira

coi Ciclopi . Galatea gitta un gri io. e frene : gli

altri danno i figni piu cxprejfwi di terr.re
, e di ab-

battimento accorrendo a ficcarfi di Galatea
,

che va
vidi a poco riavenendo gradatamente.)

Coro/. She fpavento ! fventurata !

Ah l’oppreffe il fuo dolor !

Gal. Ove fon ? Che m’avvenne ? Echi a quell aure

Mi richiama? Aci— Aci—
Empio che mai facefti ? Ah l’infelice

Ebbe folto a que fallì

E la morte e la tomba. Oh Ciel
!
quai fmanie

Laceran quello cor ! Un ferro, un ferro

Chi dona al mio defir! A tanti affanni

E i pietofo mi tolga adi i tiranni 1

Aci mio ben mia vita

Ritorna a me j rendilo amor a quello

Che m’inonda le ciglia amaro pianto—
Ala invan lo chiamo : A medi miei lamenti

Sordo e’ciafcun : Che fo? Che mai rifolvo ?

Da chi pietà fperar*? Dal ciel ? M’ è avverfo

Da amor ? ei m’ ha tradita—Ah tutto tatto

A danni miei congiura

Per accrefcermi al cor nuova (Ventura.-
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Acis. Let us not lofe thofe favourable moments*

Gal. I /hall follow you.

Jets. Let’s go then. (Going.)

SCENE XiV.

Enter Polyphemus and the Cyclops from the rock*

Pol. Stop !

Acis and Gal

.

Oh gods !

Pol. You fli?U not efcape rpe now.

Acts. Heavens !

Pol

.

Perifh, you wretch !

(
He fiooots, Put the arrow miffes him.)

Gal. Run.

Acis. Hut where?

Gal. Run into that cave.

Pol. Nqw fee him die, ungrateful woman!

|
[As he runs into the cave

,
Poliphemus rolls a piece ofthe

rock over him ; he remains buried under it
,
and Poli-

phemus r tires with Cyc’ops ; Galatea ferearns and

faints away \ all the Jhepherds and nymphs terrified>

run. to her ajifiance j and jhe returns to her fierfes

by degrees.)

Chorus. Oh dreadful, unhappy woman! grief has

oppreft her I

Gal. Where am I? Who calls me to life again?

— Acis, Apis, unhappy Galatea ! What do I fee!

Barbarous monfter I Oh mortal grief! My heart

breaks! Do give me feme weapon to pierce my

bofom with. Acis, my beloved Acis ! Gracious

God of Love, return him to my arms, let my tears

move you ; but I call in vain, he is no more ! What

fhail I dq ? Who will take pity on me ? Heaven !
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Tremo e peno, avvampo e gelo

Sogno e parlo, ardo e deliro

Mi conforKÌo-r*So;i fmarrita

Ah che un pefo è quefta vita

Infoffribile per me.

Coro, (La confonde il fuo tormento

Fiero duol rinchiude infe !)

Gal. Dolce oggetto di mie brame
Ah per tempre io ti perdei

Sventuratati affetti miei

Non mi reffa che fperar.

Coro . (
Qual pietà mi Tento in petto

A quel fuo èrudel penar !)

Gal, E’ decifa la mia forte

No queft* alma in me non trema

Ah mio ben la prova eftrema

Deh tu accogli di mia fe.

Coro, (Cria fi perde 1’ infelcie

E ragion non ha con fe.)

Gal, Che piu m’ arrefto ? Senza il mio teforo

Io vivo ancor ? Noldeggio. Ebben fi mora;

E ai di venturi fia

Alto efempio di fe la morte mia.

(Cava un pugnale e vuolferirfi : Accorranno i Pajlori

a trattenerla : In quejìo improvvifamentefi cangia la

Scena nella Reggia di Giove. Vedefi /i(i prefio amprc^

che afuo tempo lo riconduce a Gal.

Gal. Cieli—che miro !
—

Aci !— il mio bene ?—

-

Sogno—deliro

—

Oh qual piacer !— Cor. Tergi le lagrime

Il duol ferena.

Face di giubilo

Splende per te.

Vieni o figlia, ti confola

10 ti rendo e fpofo e amante
Si confoli in tale iffante

11 tuo fido e vero amor,

pd e’ ver che a me ritorni ?

Si che il fato a te mi rende,

Oh felici mie vicende.

Fortunato mio dolor.

Ah vorrebbe pel diletto

Alma e vita ufeir dal petto

Gift

Gal
Aci

.

Gal
Aci.

fi Z.
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Chorus .

O poor unhappy Galatea

Gal. I have loft for ever the fweeteft

pay heart ! There is no more hope for me.

Chorus. Her grief excites my pity !

Gal. My fate is refolved. My dear Acis, take

laft poof ofmy fidelity !

Chorus. Unhappy Galatea, (he is entirely deprived

of her fenfes ?

Gal. Why do I delay ? Am I to live without

Acis ? No, that cannot be, I muft die ; and mycon-

ftant faith will ferve as an example to future ages.

(She draws a dagger toJiah herfelf with, the Jhepherds

run to hinder her,
meanwhile the fcene changes to

Jove's palace,
where Acis is difcovered at thefide of

Cupid
,
who refores him to Galatea.)

Gal. Heavens ! Acis, my dear Acis, is it a dream ?

Oh joy ! oh pleafure !

Chorus. Dry up your tears, calm your pain, and

abandon yourfelf to happinefs.

Jove. Come, daughter, be comforted, I rendei

your loving fpoufe to you.

Gal. Can it be true?

Acis. Yes; fate firings me to you again.

Gal. Oh happy moment !

Acis. Oh gracious fate.

Both. Let me prefs you in my arms !
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can conceive our pleafure. but thofe that have felt all

the power of love !

Dor, and Li]

\

My joy, dear Galatea, increafes in

- feeing your happinefs.

yJcis and Gal. I ana grateful to your tender friend-

(hip.-

Jcisy Gal. Dor . and Li]

\

Ah, let us enjoy f

9

charming a recompencei

End of the Drama

,

\






